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ལེའུ་ཉུ་ུུ་ རགྙསུཚདུགསྙུབ་

ГЛАВА 20 ЛЕЧЕНИЕ МУТНОГО ЖАРА

དེུནསུདྲུ་ྙྲུངཉགུུ་ཉིེེེུུསུལ་ ་དྲུ་ྙྲིུཉདུལསུསེསུྱཉསུ་དཉུ་དིུས་ ་ཚུབུརྙགསུུ་ཉུ་ུྒེནུྲྙུབྙུ

གྲུ་ ་རྙགསུུ་ཉུཚུབུ་ཉྲུ་ུུཉིུཉངུབརགས་ ་དབེུབུ་གསུདྲུབུྙསུསབསུབེདུ་ུགསྙལ་ ་

Then Sage Yidlay Kye made this request to Sage Rigpai Yeshi, "What are the causes,

conditions, nature, classification, signs and symptoms, and treatment methods of turbid

hot disorder? Why is it called 'turbid hot disorder'? Please explain."

Затем мудрец-риши Йиле Кье (yid las skyed) обратился с такими словами к

мудрецу-риши Ригпей Еше (rig pa’i ye shes): «Каковы же причины, условия,

природа мутного жара (rnyogs pa’i tsha ba)? Почему ему дано такое название?

Каковы его разновидности, их симптомы и методы лечения? Пожалуйста,

расскажите!».

དེུ་དིུསུུ་ཉུདྙནུལུལནུག་ྲསུུ་ ་ཚུབུརྙགསུུ་ཉུ་ུནཉུ་ུསེངིུཉན་ ་

Having been thus requested, the Master replied, "The cause of turbid hot disorder is

chu ser.

На тему этой просьбы был такой ответ: «1 Причина мутного жара - это чхусер.

ྒེནུནཉུངྲུབ་ཉནུརྙགསུདྲུྒེནུྐཉསུརྙགས་ ་

And the conditions responsible for the development of turbid hot disorder are

development of its own accord and conditional factors.

2 А условия: мутный по природе и мутный из-за внешних условий.



ངྲུབ་ཉནུ་ུསེངེུསུ་ེ་ཉུཚུབུ་་ས་ ་བུྙསུརེསུནདུག་ཉ་ཉུསྙགུ་ུུྲུབིུཉན་ ་

Turbid hot disorder developed of its own accord is a condition in which chu ser-

dominant hot disorder descends on the nyes pa after treatment.

2.1 По природе -- это когда жар с преобладанием чхусер попадает в болезнь

после лечения.

ྒེནུྐཉསུརྙགསུུུབུྙསུཅསུ་ུསལུག་ཉས་ ་

The two conditional factors responsible for the development of turbid hot disorder are

premature treatment and overtreatment.

2.2 Мутных из-за внешних условий два: из-за преждевременного лечения и

чрезмерного.

བུྙསུཅསུ་ུ་ཉནུཚུབ་ཉུངཉགསུགྲིུྲུ་ ་་ནུདདདུདསུསྙདུག་ེནུུྙུབཔེནུཅསུུས་ ་བདུཀནུསེསུརེེུྙུབ་ཉུ་ེུ

དྙདེུྙང་ ་རྲུནདུསེསུུསུཚུབུཚུ་ཉགུབེང་ ་རྲུགཉསུསགུགིྙསུ་ུསེངུསེདུུུ ཉིན་ ་

Premature treatment of any type of unripened hot disorder with medicine, external

therapy diet, and lifestyle causes the development bad kan, which leads to a loss the

digestive heat. It results in aggravation of rlung, which spreads the hot disorder into the

channels and then churns the blood, leading to the development of chu ser.

2.2.1Преждевременное [лечение]. Слишком раннее использование средств:

лекарств, процедур, питания и образа жизни при любом типе незрелого жар,

порождает бекен, от чего теряется огненная теплота желудка. Это приводит к

нарушению лунг, который рассивает жар по сосудам. Лунг взбалтывает кровь, что

увеличивает чхусер.

་ུསལུབུནཉུབདུཀནུངཉུསྲུ་ཚ་ས་ ་བསཉལུདགསེུྙུབ་ཉུ་ེེུཉུ་ྲུ་ངུ་རང་ ་



Overtreatment refers to excessive application of cool-natured remedies at the borderline

of bad kan, which causes a loss of digestive heat and then progresses to cold-natured

ascites.

2.2.2 Чрезмерное. Злоупотребление охлаждающим «на границе горы и равнины»

бекен приводит к тому, что желудочный огонь гаснет, и [состояние] оборачивается

холодным мучху (grang chu).

ྲྙུབྙུརྲུསགུ་ུསེངུ་་སུུ་ཉུནད་ ་་ུ་ཉགུརྙགསུས་ུབེུ་བུགིྙསུུུབ་ཉན་ ་

The nature of turbid hot disorder, which is a combined disorder of rlung, blood, and chu

ser, is like turbid spring water or water mixed with soil.

3 Суть. Это сложное заболевание лунг, крови и чхусер, похожее на замутнелый

источник или воду, взбаламученную с песком.

བུྙསུ་ེསུརགྙསུ ཉིངུརྙགསུཚདུ་ཉྲུ་ུབརགས་ ་་ཇགུ་ྙོུགིུགསུཞསུསནུུབུུངུབེད་ ་

A turbid condition arising from the wrong treatment, termed 'turbid hot disorder,

pervades the entire body through the six pathways.

4 Поскольку он «мутнеет» от неверного лечения, то называется «мутным жаром».

Войдя в шесть входных врат, он пронизывет всё тело.

དེུལུདབེུབུསཉུདྲུབེུྱགུག་ཉས་ ་སཉུལུཚུབསུརྙགསུདྲུ་ྲུརྙགསུག་ཉས་ ་་ུྒེནུདགུགཉསུནདུཔྙབསུ ་ེུ་ྲིུཉན་ ་

Turbid hot disorder can be classified into two types: general and specific. The general

type can be further classified into two types: hot-natured turbid hot disorder and cold-

natured turbid hot disorder. The causes and conditions of the disorder determine its

severity.

5 У него есть два подразделения: в общем и в частности. 5.1 В общих два: мутный

от жара (tsha rnyogs) и мутный от холода (grang rnyogs). Эти причины и условия

определяют большую или малую силу болезни.



བེུྱགུགགསུལུ་་ུདྲེུུལུཤས་ ་ཚུ་ུ་་ཉ་སུདྲུ་སུལུ་ེནུུུདྲཔ་ ་དྙནུལུབབསུདྲུསྙདུ་ུུྲུབོུག ་

The specific turbid hot disorders can be classified into six types: dispersing into the skin,

developing in the muscle tissues, infiltrating into the channels, adhering to the bones,

invading the vital organs, and descending into the vessel organs.

5.2 Частных шесть: разошедшийся по коже, развитый в мышцах, блуждающий по

сосудам, въевшийся в кости, спустившийся в плотные органы и проваливившийся

в полые.

་གསུལུསཉུདྲུབེུྱགུ་་ུུུག་ཉས་ ་

The signs and symptoms of the disorder are of two types: general and specific.

6 В симптомах есть две категории: в общем и в частности.

སཉུ་གསུཚུརྙགསུ་ུད་ངུཤུབེལུ་ད་ ་ཚུ་དུྱུལུ་ྐྙགསེུཉྲུགརཉྲུནུ་ག ་གདྙྲུུུསེངུསྙསུ་ེུརཉལུསེནུ

བཀགུ་་ྙང་ ་་གལུནུ་་ུུུཔྙདུལུ་ྙུགཉྲུ་ེང་ ་ེེདུ་ྲུ་ལུ་ུགཉུལུ་ུ་ེུ་་་ ་ག་ཉདུ་ེུ་ྙུ་ྲུ་ཉགུ་ཉབསུསྲུ

བྙལུགིྙ་ ་ཞསུུྙུབཚེུ་ཉྲུངྙུཔྙདུགདེངུྱནུ་ྙྲཔ་ ་ནདུཔྙབསུ་ེུནུདྙནུལུ་གུ་ུགསྙག ་ུདུུངུ་ལུབཚེུསུསགུ

གིྙུབིུཉན་ ་

The general signs and symptoms of turbid hot disorder are as follows: hot-natured

turbid hot disorder causes reddish urine resembling the sap of rgya tshos, a thin and

fast pulse that beats in the depth, a yellowish and swollen face, a loss of tongue, gum

and nail luster, panting and a pulsating sensation at the lungs and heart on movement,

weakened body strength, profuse sweating, dry mouth and tongue, excessive sleep,

frequent cough, swelling of the eyelids and the dorsal surfaces of the feet, body irritation,

and mild pain at the upper back. In severe cases, there will be an accumulation of pus

and chu ser in the vital organs, and in particular, there is profuse sweating, skin irritation,

nosebleeds, and swelling.

6.1.1Общие симптомы. При мутном от жара моча будет красной, похожей на

смывки шеллака (rgya bshal); пульс – тонким (‘phra), быстрым (mgyogs), в глубине

– частым (gting na rgyug); лицо – жёлтым и опухшим; язык, дёсны и ногти – теряют



блеск; при движении дыхание тяжёлое, сердце и лёгкие трепещут; будут слабость,

потливость, сухость на языке и во ру; сонливость, частый кашель, отёки век и

подъёма ступней; тело не переносит прикосновений, в верхней части тела

появляются несильные боли. Если сила болезни велика, в плотных органах будет

скапливаться гной и жидкость. В особенности будет потливость, раздражение

кожи, носовые кровотечения и отёчность.

་ྲུརྙགསུཚུ་དུྱུ་ཉྲུཔྙྲུལུ་ྐྙགས་ ་་ུ་དྙགུད་ངུསེངུརྙགུུཉྲུགདྙྲུུུསྙ་ ་ྱྲུདྲུག་སུུུྲངུགདྙྲུ

སྲུབྙལུགིྙ་ ་་ེུདྲུརཉལུསུཞསུ་ལུ་་ུུུཔྙད་ ་ེྙུབུརཉྲུལུ་ུདསུ་ཇུཔྙབསུ་ྲཔ་ ་ནདུཔྙབསུ་ེུནུཚུ་ངུ

་རངུབུ ཉིན་ ་

Cold-natured turbid hot disorder causes a thin, empty and fast pulse, reddish yellow and

turbid urine, swelling of the face, chest, stomach, shins and dorsal surfaces of the feet,

a pale tongue and gums, sweating, panting, a bloated stomach, and weak digestion.

When the disorder becomes severe, it progresses to hot-natured ascites.

6.1.2 При мутном от холода пульс будет тонким (‘phra), пустым (stong) и быстрым

(mgyogs); моча – красно-жёлтой, мутной, лицо – отёкшим; опухают грудь, живот,

голени и подъёмы стоп; язык и дёсны – бледные; будет потливость, дыхание

тяжёлое; желудок переполнен, сила пищеварения мала. Если болезнь сильна, то

может перейти в горячий мучху (tsha chu).

བེུྱགུགགསུ་་ུམུདྲུབུངུ་བཉ་ ་དུ་ཕགུ་ུསྲུ་ེུདབལུ་ུསྙངིུྙྲཔ་ ་ེུཤསུ་ྙལུལངུནུ་ཉྲུ་བངུ་ལངུ

མྲས་ ་ད་ངུ་བུབ་ྙལུནུ་གུསགུ་ུསེངུ་སག ་ཚངུ་་ཉ་སུཚུཤསུནགུུྙངུགསལུབུདྲཔ་ ་ཚུ་འགུཚུཔེྲུ

མྲསེུཉྲིུནུལགུགཉད་ ་་སུ་ེནེུུ་་ུཅྙུལུ་ྙལུལངུན་ ་གདྙྲུམྲསུཚ་གསུ་ུགིྙུ་ཉྲུངཉདུུུ་་་ས་ ་སྙུདྲུ

སེནུ་ྙ་ཉུབཀགུ་་ྙངུསུ་ེགུ་་ྙ་ ་

The specific signs and symptoms of turbid hot disorder are as follows: Dispersion of the

disorder into the skin causes loss of hair and body hair, itching, blisters, me dbal,

eczema, and pimples. Development of the disorder in the muscle tissues causes

unlocalized pain, bumpy swelling, and discharge of pus, blood, and chu ser when the

red, thin, swollen skin is punctured. Infiltration of the disorder into the channels causes



dilation and dark coloration of blood vessels, radiating pain in the channels, swelling of

the channels, and numbness of the limbs. Adherence of the disorder to the bones

causes loss of body weight, bluish skin, unlocalized pain, swelling of the face and joints,

knee flexion contracture, and a pale appearance of the teeth and nails due to loss of

luster.

6.2.1 Частные. При разошедшемся по коже выпадают волосы на голове и на теле,

будет зуд, появляются пузырьки, наполненные жидкостью, мевал (me dbal), сыпь

(shu thor). При развитом в мышцах – нелокализованные боли, возникают отёкшие

шишки, при прорыве красной, тонкой [кожицы] которых сочится гной, кровь и

чхусер. При блуждающем по сосудам – сосуды увеличены, тёмные и хорошо

заметны, они вздрагивают, над сосудами отёчность, конечности немеют. При

въевшемся в кости – мышцы сохнут и синеют, нелокализованные боли, лицо

отекает, головки суставов разбухшие, стянутость под коленями, зубы и ногти

утрачивают блеск и становятся блёклыми.

་ྙངུབབསུདལགསུསྲུ་དུ་སདངུྱྲུཤབུགདེང་ ་་ཉགུ་་ུབྙལུམྲསུདལགསུཔྙདུ་གུསགུཞ་ ་གཉྲུབབསུ་སཉབསུ

མྙསུདནུ་་སུ་ྲུ་ྙུ་དྙད་ ་་་ཉནུབབསུ་ཉགུསེངུཞསུ་ཉུདྲུགུ་གག ་་ེུབཀུརཉལུདཀངུཞསུསཉུསེངུུྙངུ

་་ྙ་ ་་་ེངུབབསུགིྙནུགདེངུ་་ུམྲསུགཉདུུུ་ྲཔ་ ་་་ལུབབསུསེདུུུནུ་ཉྲུངྙུ་དུ་ཉ་ ་སྙདུ་ུུྲུནུདྲུགུ

་གགསུུུདྲཔ་ ་་ཁུུགུདཉུ་ུ་གགུག་ུ་ཚ་ྲུ་ཉྲུ་རྲུ་་

Incursion of the disorder into the lungs causes shortness of breath, hoarseness, pain at

the chest and back, swelling of the eyes, lips and dorsal surface of the feet,

breathlessness, and discharge of pus and blood. Incursion of the disorder into the heart

causes clouding of consciousness, insanity, a weak memory, and a desire for cold

conditions. Incursion of the disorder into the liver causes yellow eyes, a heavy body,

loss of appetite, bluish tongue, pale gums, and yellowing of the whole body. Incursion of

the disorder into the spleen causes pain at the left side of the abdomen, swelling of the

lips, and frequent sneezing. Incursion of the disorder into the kidneys causes pain

around the waist and heaviness in the lower part of the body. Descent of the disorder

into the vessel organs causes a loss of appetite, diarrhea, vomiting, constipation or

bloating, and pain.



6.2.2 При падании в лёгкие – дыхание короткое, голос хриплый, сильные боли в

груди и спине, глаза, губы, подъём стопы отекают, дыхание тяжелое, мокрота с

гноем и кровью. При попадании в сердце – сознание угнетённое, безумие,

ослабление памяти, хочется холодного. При попадании в печень – глаза жёлтые,

в теле тяжесть нет аппетита, язык пёстрый, дёсны белые, всё тело становится

жёлтым. При попадании в селезёнку – сильные боли слева, губы отекают, частое

чихание. При попадании в почки – боли в пояснице, тяжесть в верхней части тела.

Если проваливается в полые органы – нет аппетита, понос, рвота, задержка стула

или вздутие.

གསྙུབ་ཉུསབསུལུསཉུདྲུབེུྱགུག་ཉས་ ་

The treatment method is of two types: general and specific.

7 В методах лечения есть два [подхода]: в общем и в частности.

སཉུལུབུྙསུུ་ཉིུལུདྲུག་ེནུུྙུག་ཉས་ ་

The general treatment consists of two kinds: therapeutic principles and remedial

measures.

7.1 В общем - две [категории]: принципы лечения и средства.

བུྙསིུལུདྲུུྙུརནུ་ེནུབེུ་ུ་་་ ་བངུ་ུ་ུབྙུསུ་ུདྲུབུདྲཔ་ ་སུ་ུད་ུབྙུག་ེནུ་ུབ་་སུུསུབུྙས་ ་

The first therapeutic principle resembles drying a moistened substance with sand, the

middle therapeutic principle resembles draining water into a canal, and the last

therapeutic principle resembles befriending enemies through reconciliation.

7.1.1 Принципы лечения. Вначале лечат способом – «высушить очень мокрое

песком», в середине – «спустить воду по желобам» и в конце – «помириться с

врагом».

ག་ེནུུྙུ་ནུདདདུདསུདྲུསྙདུལ་ུབ་ཉ་ ་



The four remedial measures are medicine, external therapies, diet, and lifestyle.

7.1.2 Средств лечения четыре: лекарства, процедуры, питание и образ жизни.

དྲུུྙུཚུརྙགསུ་ུསེངུ་ེ་ུུ་ཉུ་ན་ ་སདུསྲུག་་ུྐཉསུབེངུབུབསསུབསུནས་ ་་ཉུ་ུཚུྩུ་སུསྲུ་ཐལུབརྲུ

བས་ ་ཚུབུ་་སེུཉྲུརྲུ་ུགྙ་སུུངུབེད་ ་དེུནསུཙནུདནུདཀངུད་ངུ་ྱསུལུག་་་ ་ྱགིུནུནྙསུདཀངུསྙུ་ུ

ངུསུདྲཔ་ ་བསཉལུག་་ུ ཉུུ ཉུུལཉྲུདྲུཀུངུ་ང་ ་སེྲུལེྲུ་ུབསུ་ཐལུབསུ་ུསེངུ་ེ་་

First, to dry chu ser associated with a hot-natured turbid hot disorder, administer the

three types of assembling decoctions to assemble the spread disorder, and then

administer [ga bur] nyi shu rtsa lnga compound with bone soup to assemble the hot

disorder and control rlung. Thereafter, prepare a compound from tsan dan dkar po, tsan

dan dmar po, ‘bras bu gsum (three myrobalan fruits), brag zhun, spos dkar, so ma ra

dza, bsil gsum (three cool medicines), pi pi ling and ka ra (white sugar), and administer

it with seng ldeng decoction to dry chu ser.

Первое, лекарства, высушивающие чхусер при мутном из-за жара. Собрав

рассеевшееся с помощью трёх собирающих отваров, назначают [ga bur] nyi shu

rtsa lnga запивать костным бульоном. Это соберёт жар и выровняет лунг. Затем

высушивают чхусер составом из tsan dan dkar po, tsan dan dmar po, ‘bras bu gsum

(трёх плодов), brag zhun, spos dkar, so ma ra dza, bsil gsum (трёх охлаждающих), pi

pi ling и сахара, запивать отваром seng ldeng.

དེུརེསུགྲུཤསུཚུ་ུ་ྲུ་ུདབེ་ ་་ྱསུལུག་་ུྐཉུ་ནུ་ྙྲསུདགུུངུ་ྲུ་ ་

Thereafter, apply multiple venesections on the veins related to the disorder and

evacuate the disorder completely with purgation made from ‘bras bu gsum (three

myrobalan fruits).

Затем нужно многократно вскрывать те сосуды, которые набухли, и полностью

вычистить болезнь слабительным продолжительного действия из трёх плодов

(‘bras bu gsum).



་ྲུརྙགསུདྲུུྙུསེུ་་ུྩུུ་་་ ་ཅུགྲུབདེུབེདུ་ྲུུསེུྙུབུབ་ྲཔ་ ་

To treat cold-natured turbid hot disorders, first administer se ‘bru lnga pa or cu gang bde

byed chung compound to safeguard the stomach.

При мутном от холода вначале нужно поддержать желудок с помощью se ‘bru lnga

pa или малой вариации cu gang bde byed.

དེུརེསུསྲུགཉསུབསསུལུ་ནུ་ྙྲསུབ་ ་བདྲོུགུ་ུསེངུ་ནུག་་ུ་ྱསུལུག་་་ ་ེུ་ུ་ངུསྙདུ་་ྙནུལུ་ུ

ག་་ུསལ་ ་སེུ་་ུྩུདྲུདགུལྙདུ་ུསེངུ་ེ་་ ་ནདུཔྙབསུ་ེུནུདདུ་་ཉུ་ྙྲསུ་ེ་སུབ་ ་

Then, administer a decoction to assemble the disorder and perform purgation.

Administer a compound prepared from bzang drug (six superlative medicines), chu ser

sman gsum, ‘bras bu gsum (three myrobalan fruits), sha ru ashes (deer horn), dur thod,

‘gron bu and tshwa gsum (three types of salts), and administer se ‘bru lnga pa

compound alternately, to dry chu ser. In severe cases, perform purgation and use

drying medicine as mentioned in the chapter on dmu chu.

Затем собрать отваром и провести длительное вычищение. Высушивают чхусер,

назначая состав из bzang drug (шесть хороших), chu ser sman gsum (три лекарства

чхусер), ‘bras bu gsum (три плода), тхалва из sha ru, dur thod, ‘gron bu, tshwa gsum

(три соли) и se ‘bru lnga pa «спиной к спине», а если сила болезни велика, то

вычищать и высушивать как при мучху (dmu chu).

སུ་ངུ་ུསེངུཚདུ་གུ་ྲསུ་ུ་ང་ ་དེིུཉུ་ྙངུབུགྲུ་ྲུྒྲུ་གུག་་ ་གདེུ་ུ་ྙུལྙུ་ྱསུལུག་་ུ ཉྐུ་ྲཔ་ ་་ུ

སེངུརྲུ་སཉསུབདུཀནུག་ཉུདྲུབངན་ ་་བ་ུས་ུ་ནུ་ངུགྲུདྲུ་ངུལུབཔེན་ ་དེིུཉསུ་ུསེངུསགུྲནུ་ྲསུ

སགུ་་ ་དུལུལུགསེངུ་རངུཚཉུབ་ཉནུ་ངུབངུབེད་ ་དསུདྲུསྙདུལ་ུརཉྲསུཚདུཚཉུབ་ཉནུནྙ་ ་

Finally, to transform chu ser and the remnants of hot disorder into bodily constituents,

administer sbrang chang rkyang pa, sbrang chang khug pa, a medicinal chang prepared

from gze ma, sro lo or ‘bras bu gsum (three myrobalan fruits) in accordance with chu

ser, rlung, mkhris pa and bad kan disorders, and also administer ‘ba’ sam sman mar

(medicinal butter) mixed with sbrang (honey). This medication transforms chu ser and



unhealthy blood into healthy blood just as silver is turned into gold through gold plating.

However, recommend diet and lifestyle similar to those of chronic hot disorders.

В конце, вот составы, переводящие чхусер и остатки жара в ткани тела: простой

медовый чанг (sbrang chang rkyang pa), медовый чанг с добавкой (sbrang chang

khug pa), чанг на gze ma, sro lo или ‘bras bu gsum (трёх плодах) в соответствии с

основой: чхусер, лунг, трипа или бекен. Прибегают к лечебному маслу ‘ba’ sam

sman mar в смеси с мёдом, что переводит чхусер и плохую кровь в здоровую

кровь подобно нанесению позолоты на серебро. Питание и образ жизни -- как при

застарелом жаре.

བེུྱགེུུགགསུག་ཉསུལུབབསུུུལ་ ་་་ཉནུ་་ེངུཚུགརངུ་ྱསུལ་ཉུ་ནུ་ྙྲསུབ་ ་་ུ་གུབ་ེགུ ཉུྲུ་ཉུ་ུཚུྩུ

་ང་ ་བུང་ཉུསཉུཁསུ་ལུ་དྙནུ་་ྙགུ་ུབཅགས་ ་ཙནུདནུ་ུསེངུ་ནུག་ཉསུབུ་ུཆག ་

Specifically, to treat infiltration of the disorder into the muscle tissues and skin, venesect

veins related to the liver and spleen, perform purgation made from ‘bras bu (myrobalan

fruits), give water frequently as an inducing agent for the therapy, and administer [ga

bur] nyi shu rtsa lnga. It is highly recommended to induce sweating with body pore

cleansing compound, followed by applying a mixture of tsan dan, chu ser sman gnyis,

and ba chu (cow urine) over the body.

7.2 Частные. При попадании в мышцы и кожу следует пустить кровь из сосудов

печени и селезёнки и длительно вычищать с помощью [трёх] плодов (bras bu

gsum); делать обрызгивания и состав [ga bur] nyi shu rtsa lnga. Отлично помогает

вытягивание пота, промывающее кожные поры и втирание мази из tsan dan, chu

ser sman gnyis (двух лекарств чхусер) на коровьей моче.

ཚངུབབསུ ཉིུཚུགརངུལུནྲུཚུ་ྲཔ་ ་ཙནུདནུ(དཀངུད་ངུགུ་ངུདྙ་ུ་སཉསུསྙུ་ུངུསུཅུགྲུལཉེུཉུཤི་ལུ་ཚལུ

ཧྙྲུལེནུཀུངུ)བཅུུསུཚིུཉུཚུབུ་ེ་་ ་

To treat hot disorder that has infiltrated into the channels, venesect superficial veins,

perform channel cleansing therapy, and administer tsan dan bcu pa compound,

comprised of tsan dan dkar po, tsan dan dmar po, ga dur, dom mkhris (bear bile), so ma



ra dza, cu gang, li shi, utpal, mtshal, and hong len mixed with ka ra (white sugar) to dry

hot disorder of the channels.

При падении в сосуды - нужно вскрывать внешние сосуды и очищать внутренние.

С помощью tsan dan bcu pa из (tsan dan dkar po, tsan dan dmar po, ga dur, dom

mkhris, so ma ra dza, cu gang, li shi, utpal, mtshal, hong len с сахаром) высушивают

жар сосудов.

་སུ་ེནུ་ཉུ་སུབ་དུཚཉ་ཉུརྲསུཞ་སུབ་ ་་ནུ་ྙྲསུསཉུཁསུ་་ལུཚུགརངུབུདྲཔ་ ་ ཉེྲུསུབཤདུུསུ་སུུ་ཉུ

ཚདུུུ་ེ་་ ་

To treat adherence of the hot disorder to bones, perform a steam bath prepared from mi

rus and bdud rtsi (medicinal nectars). Perform purgation and induce sweating with pore

cleansing compound, venesect veins related to the kidneys, and administer shing sna

brgyad pa compound to dry hot disorder of the bone.

При въедании в кости - следует делать паровую ванну из mi rus и bdud rtsi (пять

амрит); длительное очищение, промывание пор и кровопускание из сосудов почек.

Жар костей высушивают с помощью shing sna brgyad pa.

་ྙངུབབསུཙནུདནུགཉུ་ཝུ་ུགུ་་ ་ཅུགྲུགངུས་ེུཉྲུ་ྲངུངནུ་་་ུདྲཔ་ ་་ྙུལྙུནྲུཤནུ་ལུ་ུཀུངུ་ང་ ་་གུ

་ྲུཔངུལུུ་སུྐེནུ་ུདྲས་ ་རེསུལུ་ཉུ་ུཚུྩསུ་གུཚདུ་ེ་་ ་ཚུབུ་ྙ་སུནསུད་ངུག་་ུ(བསཉལུག་་ུ་ད་ུ

ལེུཉྲུ་ྲངུཀུངུགྲུ་ངུགསངུྐཉུ)ལེུགུ་ང་ ་

To treat incursion of the disorder into the lungs, administer a compound prepared from

tsan dan, gi wam, a ga ru, cu gang, gur kum, shing mgngar, rgun ‘brum, sro lo, spang

rgyen, and ‘bu su mixed with ka ra (white sugar). In the case of excessive pus,

administer star bu panytsa compound to expel it emetically. Thereafter, administer [ga

bur] nyi shu rtsa lnga to dry pus-associated hot disorders. After pacification of the hot

disorder, apply lde gu (medicinal paste) made from dmar gsum (three red medicines),

bsil gsum (three cool medicines), ‘dam bu, shing mngar, ka ra (white sugar), sbrang,

and mar (fresh butter).



При попадании в лёгкие -- готовят состав из tsan dan, gi wam, a ga ru, cu gang, gur

kum, shing mgngar, rgun ‘brum, sro lo, spang rgyen, ‘bu su вместе с сахаром. Если

гноя много - вытягивают его вверх с помощью star bu panytsa, а затем сушат жар с

гноем составом [ga bur] nyi shu rtsa lnga . Уничтожив жар, готовят пасту-дегу из

dmar gsum (трёх красных), bsil gsum (трёх охлаждающих), ‘dam bu, shing mngar,

сахара, мёда и сливочного масла).

གཉྲུབབསུ་ུགུ་ུདྲུཙནུདནུདཀང་ ་ཛཱུརཉུཅུགྲུགངུས་ུལཉེུཉུདྲཔ་ ་་ྙེུུུུ་ུངུདྲུཀུངུ་ང་ ་དེུརེསུགརངུ

ལུ་ྙེུུ(ཙནུདནུག་ཉསུ་ུ་ུངུགངུས་ུནྙསུདཀངུཀུང་ཉུ)་ནུ་ངུ་ང་ ་དཀངུནགུ་ཚ་སུདྲོུགུུསུནདུརེསུ

བུད་ ་

To treat incursion of the disorder into heart, administer a compound prepared from a ga

ru, tsan dan dkar po, dza ti, cu gang, gur kum, li shi, zho sha, skyu ru ra, and ka ra

(white sugar). Thereafter, perform venesection and administer sman mar (medicinal

butter) prepared from zho sha, (tsan dan gnyis – tsan dan dkar po and tsan dan dmar

po, a ru ra, gur kum, spos dkar and ka ra (white sugar), and perform moxibustion on

dkar nag mtshams and the sixth vertebra as post-therapy care.

При попадании в сердце -- готовят состав из a ga ru, tsan dan dkar po, dza ti, cu

gang, gur kum, li shi, zho sha, skyu ru ra и сахара, затем пускают кровь и готовят

лечебное масло из zho sha, (tsan dan gnyis (два вида сандала), a ru ra, gur kum,

spos dkar и сахара), пресекают возвращение болезни прижиганием точек dkar nag

mtshams и шестого позвонка.

་་ཉནུབབསུྱགིུནུགངུས་ུབ་ནུུུ་ང་ ་་ུསྲུསྙདུཀུགརངུ་ཉྲུ་ཚ་ུཁསུབ་ ་

To treat incursion of the disorder into the liver, administer brag zhun compound and gur

kum bdun pa compound, venesect ru thung and snod ka, and perform mild purgation.

При попадании в печень -- нужно приготовить состав из brag zhun, gur kum bdun pa,

сделать кровопускание из ru thung и snod ka и мягкое промывание.

་་ེངུབབསུགངུས་ུསེུ་་ུདགུུུལད་ ་རེསུལེུྙུགསྲུཚ་གསུུུབཅུགུཉགུབ་ེག ་



To treat incursion of the disorder into the spleen, administer gur kum compound and se

‘bru compound alternately, and then apply moxibustion on the stomach points and the

eleventh vertebra.

При попадании в селезёнку -- назначают «спиной к спине» [составы на основе]

gur kum и se ‘bru, а затем прижигают точки желудка и одиннадцатый позвонок.

་་ལུབབསུགངུས་ུ(རཉགུརུུུ་ུ་ཚ་ུ་ྱསུ་ུཚཉུ་གུཚདངུཙནུདནུཀུངུ)བ་ནུདྲུྱགིུནུ(རཉགུརུ་ུཚཉུནྙསུ

དཀངུསྙུ་ུངུགངུས་ུ་གུཚདངུནྲུཚཉུཀུངུ)བཤད་ ་རེསུལུགརངུལུཚུནགུབཅུབ་ཉུབ་ེག ་གྲུ་ྲུྒྲུ་གུ

བ་ལེུསུ་་ལུ་ྲསུགསྙ་ ་

To treat incursion of the disorder into the kidneys, administer gur kum bdun pa

compound, comprised of gur kum, tig ta, skyu ru ra, ‘jam ‘bras, gla rtsi, shug tsher, tsan

dan, and ka ra (white sugar), and brag zhun brgyad pa compound, comprised of brag

zhun, tig ta, gla rtsi, spos dkar, so ma ra dza, gur kum, shug tsher, spang rtsi, and ka ra

(white sugar). Thereafter, apply venesection on rtsa nag34 and moxibustion on the

fourteenth vertebra. Administer sbrang chang rkyang pa and sbrang chang khug pa,

and recommend intake of bshul sha to restore the kidneys.

При попадании в почки -- после составов gur kum bdun pa из (gur kum, tig ta, skyu

ru ra, ‘jam ‘bras, gla rtsi, shug tsher, tsan dan и сахара) и brag zhun brgyad pa из (brag

zhun, tig ta, gla rtsi, spos dkar, so ma ra dza, gur kum, shug tsher, spang rtsi и сахара)

сделать кровопускание и прижечь точки rtsa nag и четырнадцатый позвонок,

восстанавливать силу почек простым медовым чангом (sbrang chang rkyang pa), с

добавкой (sbrang chang khug pa) и мясом непарнокопытных (bshul sha).

སྙདུུྲུབེལུབུཅུགྲུབདེུབེདུ་ང་ ་ཚུབུ་ེུནུགངུས་ུགསེངུ་ེུརྙག ་དྙ་ུ་སཉསུརཉགུརུྱགིུནུ་ུ ་ུང་ ་་ུ་ྲུ

ཀུངུ་ངུབསུསྙདུཚདུསེལ་ ་་ེསུག་ྲསུསྙ་ ་

To treat descent of the disorder into the vessel organs, perform purgation and

administer cu gang bde byed compound. In the case of severe hot disorders,

administration of a compound prepared from gur kum, gser gyi me tog, dom mkhris

34 Tsa nag literally means black channels, which are therapeutic points for kidney disorders located at one tshon and
one phun lateral to the fourteenth vertebra.



(bear bile), tig ta, brag zhun, a ru ra, gla sgang, and ka ra (white sugar) cures hot

disorders of the vessel organs." Thus it was said.

Когда проваливается в полые органы - нужно прослабление и состав cu gang bde

byed. Если жар велик - устраняют жар полых органов составом из gur kum, gser gyi

me tog, dom mkhris, tig ta, brag zhun, a ru ra, gla sgang, сахара». Так сказано.

བ་དུཚཉུགཉྲུུྙིུནུལགུབཤདུུུགསྲུབུ་ནུྲགུགཉུ་དུལསུཚུབུརྙགསུུུབུྙསུུ་ཉུལེའུཔེུ་ཉུ་ུུ་ྙ་ ་

This is the twentieth chapter, the "Treatment of Turbid Hot Disorder," from the Secret

Quintessential Instructions on the Eight Branches of the Ambrosia Essence Tantra.

Это двадцатая глава «Лечение мутного жара» из «Сущности амриты —

восьмичленной тантры тайных наставлений».

Translation from Tibetan to English: Mentseekhang ©

перевод с тибетского на русский: Анастасия Теплякова
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